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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT 1 TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
BETWEEN BRAZIL AND AR- LE BRÉSIL ET L'ARGENTINE 
GENTINA FOR THE EXCHAN- RELATIF À L'ÉCHANGE DE 
GE OF OFFICIAL MAIL IN CORRESPONDANCE OFFI- 
DIPLOMATIC POUCHES CIELLE PAR LA VALISE DI 

	PLOMATIQUE

[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

DPo/DCo/DAI/ /450.(41)
Em 6 de julho de 1961 

Senhor Ministre,

Tenho a honra de proper a Vossa Excelência, pela présente nota, a 
conclusâo de um acôrdo administrative entre os Governos do Brasil e da 
Argentina, destinados à troca de correspondência oficial dos dois paises, em 
malas diplomâticas especiais, por via comum, nos seguintes têrmos :

I. A correspondência oficial permutada entre o Ministério das Relaçôes 
Exteriores do Brasil e a Embaixada do Brasil na Argentina, bem como a 
trocada entre o Ministério das Relaçôes Exteriores e Culto da Argentina e a 
Embaixada da Argentina no Brasil, serâo transportadas por via comum, em 
malas diplomâticas especiais.

II. As malas diplomâticas do Brasil e da Argentina, serâo inviolâveis 
e isentas de verificaçâo, gozarào das franquias concedidas aos Correios de 
Gabinete e transitarâo pelos meios de transporte de que possam dispor os 
dois paises para a conduçào da correspondência posta ordinâria.

III. As malas diplomâticas de ambos os paises, transportadas por via 
comum, ficarâo isentas de taxas e ônus de qualquer natureza.

IV. As autoridades postais dos dois paises tomarào as medidas comple- 
mentares necessârias à execuçâo do service e fixarâo, de comum acôrdo e 
segundo as indicaçôes sugeridas pela prâtica, no Brasil e na Argentina, respec- 
tivamente, dia, hora e local de entrega das malas, que serâo expedidas pelos 
Correios locais, dentro das malas postais destinadas ao transporte da corres 
pondência comum, trocada entre os dois paises.

1 Came into force on 6 July 1961, in accord- 1 Entré en vigueur le 6 juillet 1961, confor- 
ance with the provisions of the said notes. mérnent aux dispositions desdites notes.
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V. As malas diplomâticas dos dois paises, transportadas por via comum, 
nâo poderào excéder o peso de quinze quilogramas, inclusive o recipiente 
postal, e terâo as dimensôes màximas de 50 (cinqûenta) centimètres de com- 
primento, 50 (cinqûenta) centimètres de largura e 30 (trinta) centimètres de 
espessura, ou quaisquer outras que nâo formera uni volume superior a 75 
(setenta e cinco) centimètres cûbicos.

VI. As malas serâo munidas de fechaduras, cadeados ou féchos de 
segurança, ficando o Ministério das Relaçôes Exteriores do Brasil e a Embai 
xada do Brasil na Argentina de posse das chaves, alicates ou fechos de segu 
rança das malas brasileiras, e o Ministério das Relaçôes Exteriores e Culto da 
Argentina e a Embaixada da Argentina no Brasil, de posse de igual material 
das malas argentinas.

VII. 0 présente acôrdo entrarâ em vigor nesta data, podendo ser 
denunciado por meio de nota. A denûncia produzirâ seus efeitos um mes 
apôs a data do recebimento da respectiva nota pelo Ministério das Relaçôes 
Exteriores do Brasil ou pelo Ministério das Relaçôes Exteriores e Culto da 
Argentina, conforme o caso.

2. O Govêrno brasileiro considéra que a présente nota e a nota de Vossa 
Excelência, do mesmo teor, trocadas hoje, constituem um Acôrdo entre 
nossos dois Governos sobre o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelência os protestes 
de minha mais alta consideraçâo.

Afonso ARINOS de MELO FRANCO

A Sua Excelência o Senhor Adolfo Mugica
Ministre das Relaçôes Exteriores e Culto da Argentina

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

DPo/DCo/DAI/ /450.(41) DPo/DCo/DAI/ /450.{41)

6 July 1961 Rio de Janeiro, le 6 juillet 1961

Sir, Monsieur le Ministre,

I have the honour to write to you J'ai l'honneur de proposer à Votre
with a view to concluding, by means Excellence de conclure par la présente
of this note, an administrative agree- note un accord administratif entre le
ment between the Governments of Gouvernement brésilien et le Gouver-
Brazil and Argentina for the exchange nement argentin relatif à l'échange
of official mail between the two coun- de la correspondance officielle entre
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tries in special diplomatic pouches, by 
regular mail, in the following terms :

I. Official correspondence between 
the Ministry of Foreign Affairs of 
Brazil and the Brazilian Embassy in 
Argentina and between the Argentine 
Ministry of Foreign Affairs and Wor 
ship and the Argentine Embassy in 
Brazil shall be conveyed by regular 
mail in special diplomatic pouches.

II. The diplomatic pouches of 
Brazil and Argentina shall be inviola 
ble and exempt from examination ; 
they shall enjoy the same franking 
privileges as are granted for official 
correspondence, and they shall utilize 
any means of transport available in 
the two countries for the conveyance 
of regular mail.

III. The diplomatic pouches of 
both countries conveyed by regular 
mail shall be exempt from duties and 
charges of any kind.

IV. The postal authorities of the 
two countries shall take the necessary 
complementary measures for the per 
formance of the service, and by 
common agreement and in the light of 
practical experience in Brazil and 
Argentina respectively, shall fix the 
date, time and place for handing over 
the pouches, which shall be dispat 
ched by local post offices in the same 
mail bags as are used for regular mail 
between the two countries.

V. Diplomatic pouches of the two 
countries conveyed by regular mail,

les deux pays par valises diplomati 
ques spéciales, acheminées par la 
même voie, dans les conditions ci- 
après :

I. La correspondance officielle 
échangée entre le Ministère brésilien 
des relations extérieures et l'Ambas 
sade du Brésil en Argentine, ainsi que 
l'échange de correspondance entre le 
Ministère argentin des relations exté 
rieures et du culte et l'Ambassade 
d'Argentine au Brésil sont acheminés 
par la même voie par valises diplo 
matiques spéciales.

II. Les valises diplomatiques du 
Brésil et de l'Argentine sont inviola 
bles et exemptées de contrôle ; elles 
bénéficient des franchises accordées 
aux courriers diplomatiques et sont 
acheminées par les moyens de trans 
port dont disposent les deux pays 
pour l'acheminement de la corres 
pondance ordinaire.

III. Les valises diplomatiques des 
deux pays, acheminées par la môme 
voie, sont exemptées de tous droits 
de douane et de toutes taxes.

IV. Les autorités postales des 
deux pays adoptent les mesures 
complémentaires nécessaires à la 
bonne marche du service et fixent 
d'un commun accord, selon les indi 
cations que suggère la pratique suivie 
respectivement au Brésil et en Argen 
tine, le jour, l'heure et le lieu de 
remise des valises, qui sont expédiées 
par les services postaux locaux dans 
les sacs postaux servant au transport 
de la correspondance commune échan 
gée entre les deux pays.

V. Le poids des valises diploma 
tiques des deux pays acheminées par
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